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Аннотация 

Дисциплина «Практический курс письменного перевода первого иностранного язы- 
ка (английского)» входит в образовательную программу высшего образования — програм- 
му бакалавриата по направлению подготовки/ специальности 45.03.02 «Лингвистика» 

направленности/специализации «Перевод и переводоведение». Дисциплина реализуется 
кафедрой «№83». 

Дисциплина нацелена на формирование у выпускника следующих компетенций: 
ОПК-1 «Способен применять систему лингвистических знаний об основных фоне- 

тических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии и 
пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его 
функциональных разновидностях» 

Содержание дисциплины охватывает круг вопросов, связанных с теорией и практи- 
кой письменного перевода текстов с английского языка на русский и с русского языка на 
английский; переводческим анализом текста; лексико-грамматическими трансформация- 
MH, применяемыми при переводе; особенностями перевода текстов различных функцио- 
нальных стилей (научно-технического, официально-делового, публицистического); прин- 
ципами редактирования и оценки качества письменного перевода. 

НПреподавание дисциплины предусматривает следующие формы организации учеб- 
ного процесса: практические занятия, самостоятельная работа обучающегося. 

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий 
контроль успеваемости, промежуточная аттестация в форме дифференцированного зачета 

(4 семестр). 
Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 зачетных единицы, 108 ча- 

сов. 
Язык обучения по дисциплине «русский»



1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине 
1.1. Цели преподавания дисциплины 

Целью преподавания дисциплины является формирование у обучающихся практических 
умений и навыков письменного перевода текстов с английского языка на русский и с рус- 
ского языка на английский, включая владение понятийным аппаратом переводоведения и 
приемами передачи особенностей научного и делового стиля при переводе, необходимых 
для осуществления профессиональной переводческой деятельности. 

1.2. Дисциплина входит в состав обязательной части образовательной программы 

высшего образования (далее — ОП BO). 

1.3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с 
планируемыми результатами освоения ОП ВО. 

В результате изучения дисциплины обучающийся должен обладать следующими 

компетенциями или их частями. Компетенции и индикаторы их достижения приведены в 
таблице 1. 

Таблица 1 — Перечень компетенций и индикаторов ИХ достижения 

Категория (группа) Код и наименование Код и наименование индикатора до- 

компетенции компетенции стижения компетенции 

OIIK-1 Способен при- 

менять систему лин- 
твистических знаний 
об основных фонети- 
ческих, лексических, 
трамматических, сло- 

Общепрофессиональные | вообразовательных 

OIIK-1.B.1 владеть навыками примене- 

ния понятийного аппарата изучаемой 
дисциплины; навыками соблюдения 

компетенции явлениях, орфографии ы 
рфограф основных особенностей научного сти- 

и пунктуации, о зако- м м 
ля в устной и письменной речи 

номерностях функци- 
онирования изучаемо- 
то иностранного язы- 
ка, его функциональ- 
ных разновидностях 

2. MecTo дисциплины в структуре ОП 

Дисциплина может базироваться на знаниях, ранее приобретенных обучающимися 

при изучении следующих дисциплин: 
«Практический курс первого иностранного языка (английского)», 

«Введение в языкознание», 
«Теория перевода», 

Знания, полученные при изучении материала данной дисциплины, имеют как само- 
стоятельное значение, так и используются при изучении других дисциплин: 

«Практический курс устного перевода первого иностранного языка (английско- 
го)», _ 

«Производственная переводческая практика», 
«Выполнение и защита выпускной квалификационной работы», 

3. Объем и трудоемкость дисциплинЫ 

Данные об общем объеме дисциплины, трудоемкости отдельных видов учебной ра- 

боты по дисциплине (и распределение этой трудоемкости по семестрам) представлены в 
таблице 2. 

Таблица 2 — Объем и трудоемкость дисциплины. 

Трудоемкость по 

семестрам 
Вид учебной работы Всего 



№4 

1 2 3 

Общая трудоемкость дисциплины, 3/ 108 3/ 108 

ЗЕ/ (час) 

Из них часов практической подготовки 

Аудиторные занятия, BCETO час. 51 51 

в том числе: 

лекции (Л), (час) 

практические/семинарские занятия (П3), 51 51 
(час) 

лабораторные работы (JIP), (час) 

курсовой проект (работа) (KII, KP), (час) 

экзамен, (час) 

Самостоятельная работа, всего (час) 57 57 

Вид промежуточной аттестации: зачет, | Дифф. 

дифф. зачет, экзамен (Зачет, Дифф. зач, Экз.) зач., Дифф. зач., 

4. Содержание дисциплины 

4.1. Распределение трудоемкости дисциплины по разделам и видам занятий. 

Разделы, темы дисциплины и их трудоемкость приведены B таблице 3. 

Таблица 3 — Разделы, темы дисциплины, их трудоемкость 

Разделы, темы дисциплины J'I(e;(aucy)m (ЁЁ) (‘J;J:Z) I?:;ISP СР (час) 

Семестр 4 

Раздел 1. Переводческий анализ текста и 

переводческие трансформации 
Тема 1.1. Виды и жанры текстов для перево- 12 12 

да. Предпереводческий анализ текста 

Тема 1.2. Основные приемы переводческих 

трансформаций 

Раздел 2. Перевод текстов научно-техниче- 10 12 

ской направленности 

Раздел 3. Перевод текстов официально-дело- 10 1 

BOTO CTHJIS 

Раздел 4. Перевод текстов публицистического 10 П 

стИлЯ 

Раздел 5. Редактирование и оценка качества 9 1 

письменного перевода 

Итого в семестре: 51 57 

Итого 0 51 0 0 57 

TIpakTHYecKas подготовка заключается в непосредственном выполнении обучаю- 
щимися определенных трудовых функций, связанных ¢ будущей профессиональной дея- 
тельностью. 

4.2. Содержание разделов и тем лекционных занятий. 

Содержание разделов и тем лекционных занятий приведено в таблице 4. 

Таблица 4 — Содержание разделов и тем лекционного цикла 

Номер раздела Название и содержание разделов и тем лекционных занятий 

`УУчебным планом не предусмотрено 



4.3.  Практические (семинарские) занятия 
Темы практических занятий и их трудоемкость приведены в таблице 5. 

Таблица 5 — Практические занятия и их трудоемкость 

Из них mpak- | № 

Ё; Темы практиче- Формы практиче- Трудоемкость, тической раз- 
ских занятий ских занятий (час) подготовки, | дела 

п (час) диецип 
ЛИНЫ 

Семестр 4 

1 | Предпереводческий | Разбор текстов под 12 1 

анализ текста и руководством препо- 
переводческие давателя, письмен- 
трансформации ные упражнения 

2 Перевод текстов Письменный перевод 10 2 

научно-техниче- текстов, редактиро- 
ской направленно- | вание выполненных 

CTH переводов 

3 IlepeBox текстов Письменный пере- 10 3 

официально-дело- | вод, работа со слова- 
BOTO сТиля рями и справочными 

‘материалами 

4 Перевод текстов Письменный пере- 10 4 

публицистического вод, обсуждение и 

сТИля сопоставление вари- 
антов перевода 

5 Редактирование и | Редактирование тек- 9 5 

оценка качества стов перевода, вза- 
письменного пере- | имное рецензирова- 

вода ние 
Всего 51 

4.4. Лабораторные занятия 

Темы лабораторных занятий и их трудоемкость приведены в таблице 6. 

Таблица 6 — Лабораторные занятия и HX трудоемкость 

№ Из них прак- | № раз- 

и Трудоем- тической дела 
Наименование лабораторных работ 

п кость, (час) | подготовки, | дисецип 
(час) ЛИНЫ 

`Учебным планом не предусмотрено 

Всего \ 

4.5.  Выполнение курсового проекта/ курсовой работы 

Учебным планом не предусмотрено 

4.6. Самостоятельная работа обучающихся 

Виды самостоятельной работы и ее трудоемкость приведены B таблице 7. 



Таблица 7 — Виды самостоятельной работы и ее трудоемкость 

Вид самостоятельной работы 
Всего, | Семестр 4, 

успеваемости (ТКУ) 

час час 

1 2 3 

Изучение теоретического материала 15 15 
дисциплины (ТО) 

Курсовое проектирование (КП, KP) 

Расчетно-графические задания (PI'3) 

Выполнение реферата (Р) 

Подготовка к текущему контролю 12 12 

Домашнее задание (ДЗ) 20 20 

Контрольные работы заочников (КРЗ) 

ции (ПА) 
Подготовка к ПрОМеЖуТОЧНОЙ аттеста- 

10 10 

Всего: 57 57 

разделов 6-11. 

5. Перечень учебно-методического обеспечения 

для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине (модулю) 
Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся указаны в п.п. 

6. Перечень печатных и электронных учебных изданий 

Перечень печатных и электронных учебных изданий приведен в таблице 8. 

Таблица 8— Перечень печатных и электронных учебных изданий 

Количество экземпляров в биб- 
Шифр/ 

URL адрес Библиографическая ссылка лиотеке 

(кроме электронных экземпляров) 

https://urait | Латышев Л. K., Северова H. Ю. Техноло- электронный экземпляр 

u/beode/4 | гия перевода : учебник и практикум для 

89013 вузов. — 4-е изд., перераб. и доп. — M. : 

Юрайт, 2022. — 263 с. 

https://urait | Збойкова Н. А. Английский язык. Пись- электронный экземпляр 

u/beode/3 | менный перевод B области строитель- 

99269 ства : учебник и практикум для вузов. — 

2-е изд., испр. и доп. — М. : Юрайт, 2017. 

— 152 с. 

https://znan | Чистова Е. B., Убоженко И. В. Перевод: электронный экземпляр 

um.ru/cata | актуальные научные и профессиональные 

log/docume | траектории : монография. — Красноярск : 

nt?1d=4330 | СФУ, 2022. — 184 c. 

92 

7. Перечень электронных образовательных ресурсов 

информационно-телекоммуникационной сети «Интернет» 
Перечень электронных образовательных ресурсов информационно-телекоммуника- 

ционной сети «Интернет», необходимых для освоения дисциплины приведен в таблице 9.



Таблица 9 — Перечень электронных образовательных ресурсов информационно-телеком- 

муникационной сети «Интернет» 

URL адрес Наименование 

https://pro.guap.rw/ Элементы электронного Kypca по дисциплине размещены BHY TPH 

ЭЙОС ГУ АП «Интегрированная среда обучения» 

https://Ims.guap.ru Учебно-методические материалы и задания для практических за- 

нятий по дисциплине размещены в системе дистанционного обу- 

чения ГУАП 

8. Перечень информационных технологий 

8.1. Перечень программного обеспечения, используемого при осуществлении 00- 

разовательного процесса по дисциплине. 
Перечень используемого программного обеспечения представлен в таблице 10. 

Таблица 10- Перечень программного обеспечения 

№ /it Наименование 

Программные средства общего назначения 

1 Электронная информационно-образовательная среда ГУ АП «Интегрированная 

среда обучения» (https://pro.guap.ru/) 

2 Официальный сайт образовательной организации в сети «Интернет» 

(https://guap.1u/) 

3 Mozilla Firefox / Яндекс Браузер (лицензии GPL/LGPL/MPL) 

VLC media player (лицензия СМО Lesser General Public License v2.1+) 

8.2. Перечень информационно-справочных CHCTEM,HCIIONB3YEMBIX при осуществле- 
нии образовательного процесса по дисциплине 

НПеречень используемых информационно-справочных систем представлен в таблице 
11 

Таблица 11- Перечень информационно-справочных систем 

№п/п `Наименование 

Электронные библиотечные ресурсы и системы 

1 Электронный каталог библиотеки ГУ АП с доступом к базе полнотекстовых 

изданий (https://lib.guap.ru), доступ через личный кабинет читателя библиотеки 

ГУАП 

2 Научная электронная библиотека «eLIBRARY» (https://elibrary.ru/), доступ че- 

рез личный кабинет читателя библиотеки ГУ АП, а также по ГР-адресам ГУАП 

3 ЭБС «Лань» (https:/e.lanbook.com/), доступ через личный кабинет читателя 

библиотеки ГУАП, а также по IP-agpecam ГУАП 

4 ЭБС Znanium (https://znanium.1w/), доступ через личный кабинет читателя биб- 

лиотеки ГУАП, а также по ГР-адресам ГУАП 

5 Образовательная платформа «Юрайт» (https://urait.ru/), доступ через личный 

кабинет читателя библиотеки ГУ АП, а также по ГР-адресам ГУАП 

6 Hayunas электронная библиотека «КиберЛенинка» (https://cyberleninka.ru/), 

свободный доступ 

Информационные и справочно-правовые системы 

1 «КонсультантПлюс» (Www.consultant.ru), сетевая версия для образовательных 



‘ | организаций, доступ по ГР-адресам ГУАП 

9. Материально-техническая база 

Состав материально-технической базы, необходимой для осуществления образова- 
тельного процесса по дисциплине, представлен в таблице12. 

Таблица 12 — Состав материально-технической базы 

№ Наименование составной части Номер аудитории 

пп материально-технической базы (при необходимости) 

1 | Учебная аудитория для проведения занятий семинарского | ауд. по расписанию 

типа (B TOM числе практических занятий), для групповых 
и индивидуальных консультаций, для текущего контроля 
и промежуточной аттестации: специализированная (учеб- 
ная) мебель; технические средства обучения, компьютер- 

ная техника; обеспечен доступ в ЭЙОС ГУ АП через точку 

доступа Wi-Fi или по локальной вычислительной сети 

2 Помещение для самостоятельной работы обучающихся: ауд. по расписанию 

специализированная мебель, компьютерная техника с воз- 
можностью подключения к сети Интернет и обеспечени- 
ем доступа к электронной информационно-образователь- 
ной среде 

10. Оценочные средства для проведения промежуточной аттестации 

10.1. Состав оценочных средствдля проведения промежуточной аттестации обуча- 

ющихся по дисциплине приведен B таблице 13. 

Таблица 13 — Состав оценочных средств для проведения промежуточной аттестации 

Вид промежуточной аттестации Перечень оценочных средств 

Список вопросов; 

Дифференцированный зачёт Тесты; 
Задачи. 

10.2. В качестве критериев оценки уровня сформированности (освоения) компетен- 

ций обучающимися применяется 5-балльная шкала оценки сформированности компетен- 

ций, которая приведена в таблице 14. В течение семестра может использоваться 100-балль- 

ная шкала модульно-рейтинговой системы Университета, правила использования которой, 
установлены соответствующим локальным нормативным актом ГУАП. 
Таблица 14 -Критерии оценки уровня сформированности компетенций 

Оценка компетенции 

5-балльная шкала 
Характеристика сформированных компетенций 

Обучающийся: 

— глубоко и всесторонне усвоил программный материал; 
— уверенно, логично, последовательно и грамотно его излагает; 
— опираясь на знания основной и дополнительной литературы, 

«ОтЛИчНО» тесно связывает усвоенные научные положения с практической 
«зачтено» деятельностью направления; 

— умело обосновывает и аргументирует выдвигаемые им идеи; 
— делает выводы и обобщения; 

— свободно владеет системой специализированных понятий. 

— правильно выполнил от 90% до 100% тестовых заданий"". 



Оценка компетенции 

5-балльная шкала 
Характеристика сформированных компетенций 

«хорошо» 

«зачтено» 

Обучающийся: 

— твердо усвоил программный материал, грамотно и по существу 
излагает ero, опираясь на знания основной литературы; 
— не допускает существенных неточностей; 
— увязывает усвоенные знания с практической деятельностью 
направления; 
— аргументирует научные положения; 
— делает выводы и обобщения; 

— владеет системой специализированных понятий. 
— правильно выполнил от 70% до 89% тестовых заданий"'. 

«с‘удовлетворительно» 

«зачтено» 

— обучающийся усвоил только основной программный материал, 
по существу излагает его, опираясь на знания только основной 
литературы; 
— допускает несущественные ошибки и неточности; 
— испытывает затруднения в практическом применении знаний 
направления; 
— слабо аргументирует научные положения; 
— затрудняется в формулировании выводов и обобщений; 
— частично владеет системой специализированных понятий. 
— правильно выполнил от 51% до 69% тестовых заданий"'. 

«неудовлетворитель- 

HO» 

«HE зачтено» 

— обучающийся He усвоил значительной части программного Ma- 
териала; 
— допускает существенные ошибки и неточности при рассмотре- 
нии проблем в конкретном направлении; 
— испытывает трудности в практическом применении знаний; 
— не может аргументировать научные положения; 
— не формулирует выводов и обобщений. 
— правильно выполнил менее 5 1% тестовых заданий"'. 

Примечание: *'по решению кафедры процент правильно выполненных тестовых заданий может 
быть изменен. 

10.3. Типовые контрольные задания или иные материалы. 
Вопросы (задачи) для экзамена представлены в таблице 15. 

Таблица 15 — Вопросы (задачи) для экзамена 

Код 
№ п/п Перечень вопросов (задач) для экзамена В P! пр (задач) д индикатора 

`Учебным планом не предусмотрено 

Вопросы (задачи) для зачета / дифф. зачета представлены в таблице 16. 
Таблица 16 — Вопросы (задачи) для зачета / дифф. зачета 

Код 
№ пп Перечень вопросов (задач) для зачета / дифф. зачета индикатора 

1 Раскройте содержание понятия «предпереводческий ана- OIIK-1.B.1 

лиз текста» и охарактеризуйте его основные этапы. 

2 Перечислите основные виды переводческих трансформа- OIIK-1.B.1 

it И приведите примеры их использования при переводе. 

3 Охарактеризуйте лексические особенности научно-техни- | OIIK-1.B.1 

ческого стиля и способы их передачи при переводе на рус- 
СКИЙ ЯЗЫК. 

4 Охарактеризуйте лексические особенности научно-техни- | OIIK-1.B.1 

ческого стиля при переводе с русского языка на англий- 
CKHI. 



Раскройте особенности перевода терминологии B текстах. 
официально-делового стиля. 

OIIK-1.B.1 

TlepedncinTe основные требования K оформлению пись- 
менного перевода официально-делового документа. 

OIIK-1.B.1 

Охарактеризуйте специфику перевода текстов публицисти- 
ческого стиля и приемы сохранения экспрессивности при 
переводе. 

OIIK-1.B.1 

Сформулируйте критерии оценки качества письменного 
перевода и поясните их применение при редактировании 
текста перевода. 

OIIK-1.B.1 

Выполните письменный перевод предложенного научно- 
технического текста объемом 1500 знаков с английского 
языка на русский, используя приемы переводческих транс- 
формаций. 

OIIK-1.B.1 

10 Выполните письменный перевод официально-делового до- 
кумента (договор/деловое письмо) с английского языка на 
русский, соблюдая нормы официально-делового стиля. 

OIIK-1.B.1 

11 Выполните письменный перевод ПубЛИЦИСТИЧеСКОГО тек- 

ста с английского языка на руССКИЙ, сохраняя стилистиче- 

ские особенности оригинала. 

OIIK-1.B.1 

12 Отредактируйте предложенный вариант перевода научно- 
технического текста, устраните смысловые и стилистиче- 
ские ошибки, обоснуйте внесенные правки. 

OIIK-1.B.1 

13 HPOBE,I[[/ITE предпереводческий анализ предложенного тек- 

ста: определите его жанрово-стилистическую принадлеж- 

ность, целевую аудиторию и переводческую стратегию. 

OIIK-1.B.1 

14 Сопоставьте два варианта перевода одного и того же фраг- 
мента текста, оцените их с точки зрения точности передачи 
содержания и стиля, аргументируйте выбор лучшего вари- 
анта. 

OIIK-1.B.1 

15 Выполните перевод текста с русского языка на английский 
с последующим обоснованием использованных перевод- 
ческих трансформаций. 

OIIK-1.B.1 

TlepedeHb TeM для выполнения курсового проекта/ курсовой работы представлены 
в таблице 17. 

Таблица 17 — Перечень тем для выполнения курсового проекта / курсовой работы 

№ пп 
НПримерный перечень тем для выполнения курсового проекта/ курсовой 

работы 

`Учебным планом не предусмотрено 

ВОПРОСЫ для проведения ПрОМеЖуТОЧНОЙ аттестации в виде тестирования представ- 

лены в таблице 18. 

Таблица 18 — Примерный перечень вопросов для тестов 

ская трансформация — это преобразование, с помощью которого 
осуществляется переход от единиц оригинала к единицам перевода 

ю Код 
№ пп НПримерный перечень вопросов для тестов 

индикатора 
1 Задание открытого типа. Инструкция: прочитайте текст задания и OIIK-1.B.1 

запишите ответ. Раскройте содержание понятия «переводческая 
трансформация» - - Ключ с правильным ответом: переводче- 



при сохранении смысла оригинала. 

2 Задание открытого типа. Инструкция: прочитайте фрагмент текста | ОПК-1.В.1 

и выполните перевод указанного предложения с обоснованием ис- 
пользованной переводческой трансформации. Ключ с правильным 
ответом (эталонный ответ): предложенный вариант перевода с ука- 
занием примененной трансформации (например, грамматической 
замены, конкретизации, генерализации) и обоснованием её выбора. 

НПеречень тем контрольных работ по дисциплине обучающихся заочной формы обу- 

чения, представлены B таблице 19. 

Таблица 19 — Перечень контрольных работ 

Ne п/п Перечень контрольных работ 

He предусмотрено 

10.4. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания индикато- 

POB, характеризующих этапы формирования компетенций, содержатся B локальных нор- 
мативных актах ГУАП, регламентирующих порядок и процедуру проведения текущего 
контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающихся ГУАП. 

11. — Методические указания для обучающихся по освоению дисЦиплинЫ 

11.1. Методические указания для обучающихся по освоению лекционного материа- 

ла. 
Учебным планом не предусмотрено 

11.2. Методические указания для обучающихся по участию в семинарах. 

Учебным планом не предусмотрено 

11.3. Методические указания для обучающихся по прохождению практических за- 

HATHI . 
TIpaKTHYeCcKOe занятие является одной из основных форм организации учебного про- 

цесса, заключающаяся в выполнении обучающимися под руководством преподавателя 
комплекса учебных заданий с целью усвоения научно-теоретических основ учебной дис- 
циплины, приобретения умений и навыков, опыта творческой деятельности. 

Целью практического занятия для обучающегося является привитие обучающимся 
умений и навыков практической деятельности по изучаемой дисциплине. 

_Планируемые результаты при освоении обучающимся практических занятий: 
закрепление, углубление, расширение и детализация знаний при решении кон- 

кретных задач; 
развитие познавательных способностей, самостоятельности мышления, творче- 

ской активности; 

овладение новыми методами и методиками изучения конкретной учебной дис- 
циплины; 

выработка способности логического осмысления полученных знаний для вы- 
полнения заданий; 

обеспечение рационального сочетания коллективной и индивидуальной форм 
обучения. 

Требования к проведению практических занятий 



На практических 3aHATHAX обучающиеся выполняют письменный перевод текстов 
различных функциональных стилей (научно-технического, официально-делового, публи- 
цистического) с английского языка на русский и с русского языка на английский, проводят 

предпереводческий анализ TeKCTa, применяют приемы переводческих трансформаций, а 
также редактируют и рецензируют переводы, выполненные другими обучающимися. Ра- 
бота на занятии предполагает как индивидуальное выполнение перевода, так и коллектив- 
ное обсуждение вариантов перевода под руководством преподавателя. Обучающийся обя- 

зан приходить на занятие подготовленным: ознакомиться с текстом для перевода, исполь- 
зовать рекомендованные словари и справочные материалы, выполнять перевод в письмен- 
ной форме к указанному сроку. 

11.4. Методические указания для обучающихся по выполнению лабораторных ра- 

бот. 
Учебным планом не предусмотрено 

11.5. Методические указания для обучающихся по выполнению курсового проекта/ 

курсовой работы. 

Учебным планом не предусмотрено 

11.6. Методические указания для обучающихся по прохождению самостоятельной 

работы 

В ходе выполнения самостоятельной работы, обучающийся выполняет работу по за- 

данию и при методическом руководстве преподавателя, но без его непосредственного уча- 
стия. 

В процессе выполнения самостоятельной работы у обучающегося формируется це- 
лесообразное планирование рабочего времени, которое позволяет ему развивать умения и 
навыки в усвоении и систематизации приобретаемых знаний, обеспечивает высокий уро- 
вень успеваемости B период обучения, помогает получить навыки повышения профессио- 
нального уровня. 

Методическими материалами, направляющими самостоятельную работу обучаю- 
ЩИХСЯЯВЛЯЮТсЯ: 

учебно-методический материал по дисциплине; 

11.7. Методические указания для обучающихся по прохождению текущего контро- 

ля успеваемости. 
Текущий контроль успеваемости предусматривает контроль качества знаний обуча- 

ющихся, осуществляемого в течение семестра с целью оценивания хода освоения дисци- 
Плины. 

Текущий контроль успеваемости по дисциплине осуществляется посредством про- 
верки выполненных обучающимися письменных переводов текстов на практических заня- 
тиях и в рамках самостоятельной работы (домашних заданий), а также посредством контро- 
ля выполнения индивидуальных заданий по редактированию и анализу переводов. Ре- 
зультаты текущего контроля учитываются при определении итоговой оценки на промежу- 
точной аттестации: для получения допуска к дифференцированному зачету обучающийся 
должен выполнить и сдать на положительную оценку не менее 80% предусмотренных прак- 
тическими занятиями и самостоятельной работой письменных переводов. 

11.8. Методические указания для обучающихся по прохождению промежуточной 

аттестации. 
Промежуточная аттестация обучающихся предусматривает оценивание промежу- 

точных и окончательных результатов обучения по дисциплине. Она включает в себя:



экзамен — форма оценки знаний, полученных обучающимся в процессе изучения 
всей дисциплины или ее части, навыков самостоятельной работы, способности применять 
их для решения практических задач. Экзамен, как правило, проводится в период экзаме- 
национной сессии и завершается аттестационной оценкой «отлично», «хорошо», «удовле- 
творительно», «неудовлетворительно». 

зачет — это форма оценки знаний, полученных обучающимся в ходе изучения 
учебной дисциплины в целом или промежуточная (по окончании семестра) оценка знаний 
обучающимся по отдельным разделам дисциплины с аттестационной оценкой «зачтено» 
или «не зачтено». 

дифференцированный зачет — это форма оценки знаний, полученных обучаю- 
щимся при изучении дисциплины, при выполнении курсовых проектов, курсовых работ, 
научно-исследовательских работ и прохождении практик с аттестационной оценкой «от- 
лично», «хорошо», «удовлетворительно», «неудовлетворительно». 

НПромежуточная аттестация по дисциплине проводится в форме дифференцирован- 
ного зачета в письменной форме. Обучающемуся предлагается выполнить письменный 
перевод текста (научно-технического, официально-делового или публицистического сти- 
ля) с английского языка на русский и/или с русского языка на английский с обоснованием 

использованных переводческих трансформаций, а также ответить на вопросы, отражаю- 
щие владение понятийным аппаратом дисциплины. Оценка выставляется с учетом ре- 
зультатов текущего контроля успеваемости в течение семестра.
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